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Kaura npegHasHadeHa [Uisi TeX, KTO B W3yUEHWM AQHIJIHICKOTO
A3bIKa HE MNPOABUHYJICA OAJIbIHIEC YPOBHSA «YUTAI0 CO CJIOBAPEM»
" KEJIAaCT HAYYUTLCS TOBOPUTDH (a HE TOJIbBKO 4YUTaTh U HI/IC&Tb) I10-
anrmuicku. OOydyeHre pa3roBOpHOI peur MPOMCXOMUT MapaliebHO
C MOBTOPEHUEM TPaMMATHKK — IIIar 3a Iarom, OT CaMOro MPOCTOro
Kk Oostee cioskHoMmy. ITpy 3TOM rpaMmaTiKa He SIBJISIeTCSl CaMOLIEIIbIo,
a TONBKO TOAICTIOpbeM. KHura 3amevatenbHO MOAXOAUT ISl KYpCOB
Ppas3roBOpHOIro AHIIMHACKOTO SI3bIKA JJIs1 HAYUHAIOIIUX, HO MOXET 6bITb
TaKKe WCIONL30BaHA MPHU WHAWBUIYATbHOM WM CaMOCTOSITEIBHOM
o0yueHUH. B KHWre ObUIM KCMONB30BaHBI M300pakeHUsl CO CTOKa
FREE CLIPART u npyrux OecrjiaTHBIX PECYpPCOB.
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EanzaBera XelHHOHEH
365 nHen aHIIMICKOTIO.
Terpaab BocbMmas

JleHb ABECTH OAMHHAUATHIN

Tema ypoka: Present Continuous /11 0003HaYEHHUSI TIOBTO-
PAIOIINXCS ICUCTBUM.



Exercise 242

JypHble IPUBBLIYKHY KUBYy4YH. /laliTe 3TO NOHATHL CBOe-
My coOeceHUKY.

A: My husband is always throwing his things about. How do
I break this habit of his?

B: You don’t. Bad habits die hard.

A: Moii MyX TTOCTOSTHHO Pa30pachiBaeT MOBCIOAY CBOH BEIIIH.
Kak MHe OTy4uTh €ro OT 3TOU ero MpUBbIYKU?

b: Hukak. [lypHble IpUBBIYKY KUBYUU.

KommenTapmuii. A habit of his = his habit.

OTU KOHCTPYKUMH OJM3KM IO CMBICIY, HO MX HeJb3s
MPU3HATh TOXJECTBEHHbIMU. [lepBas KOHCTPYKIMS MO3BOJISIET
MPEION0KUTh, YTO Mbl UMEEM JIEJIO JIMIIIb C OHOW U3 MHOTMX
IPUBBIYEK HEKOETO YesIOBeKa, BTOpasi 3TOro 3HAYeHU sl HE UMeeT.

Cpasnure:

1. “Who is that gentleman?”

“An ex-husband of my wife’s.”

— «KT0 TOT MY)XuMHa?>»

— «OnuH u3 ObIBIIMX MYsKel Moel keHbl». (ITompazymeBaeT-
cs1, 4TO JIO CUX MO OHA Obl1a 3aMyXeM He OfIUH pPa3.)

2. “Who is that gentleman?”

“My wife’s ex-husband.”



— «Kro ToT Mmy)xunHa?»

— «bpBIIMK My Moen keHbl». (ITogpasymeBaercs, 4To 110
CHX TIOp OHa ObLJIa 3aMy>KeM TOJIbKO OIVH pa3s.)!

[TpuTskaTenbHOE MECTOMMEHHE B COCTaBe KOHCTPYKIUS C
npeiorom of Bcerna 3aHMMaeT CUIIbHYIO no3unimio: of mine, of
yours, of his, of hers, of ours, of theirs.

He is a friend of mine. — On mon npyr. (OnvH U3 MHOTHX.)

No son of hers will ever rule. — Hu oquH u3 ee cbIHOBEN HU-
Kora He Oy/IeT MPaBUTh CTPAHOM.

We just found out that an agent of ours was killed. — MbI Tos1B-
KO 4YTO y3HAJIM, YTO OJUH U3 HAIIIUX areHTOB ObLIT YOUT.

I suppose it’s a tradition of theirs. — 4 nonarato, 310 ogHa U3
UX TPAAUIIHI.

Start with this drawing of yours. — Haunute BOT ¢ 3TOrO Ba-
IIerO PUCYHKA.

1. «Mo¥ MyX MOCTOSIHHO pa3dpachkiBaeT MOBCIOLY CBOU HOC-
ku. Kak MHE OTy4uTb €ro OT 9TOM €ro NpuBbIYKU ?» — «HHKak.
JlypHbIE MPUBBIYKU KUBYUM». 2. «MOs 10Yb MOCTOSHHO MOJ-
CJIyLIMBAET MOJ ABepbl0. Kak MHE OTy4uTh €€ OT 3TOM €€ NpU-
BbIUKU ?» — «HuKak. [lypHble IPUBBIUKY KUBYUU». 3. «Mos xe-
Ha IIOCTOSIHHO CyeT HOC B 4uyxkue Aena. Kak MHe oTyuuTs ee
OT 9TOU ee MpUBLIUKU?» — «Hukak. [lypHble PUBBIYKHU KUBY-
yn». 4. «Mosl jxeHa NMOCTOSIHHO MPOBOAUT Liesibie yachl (hours)

! Bonee MOPOOHO 00 ITON KOHCTPYKIIMH MOXKHO TpodecTh B KHUre «Kak mompy-
KUTHCS C apTUKJIEM», pa3nen 111.



nepex (in front of) 3epkanom. Kak MHe OTyuuTh ee OT 3TOH ee
npuBbIUKU ?» — «Hukak. Ctapele IPUBBIYKY KUBYUW». 5. «Mou
MYX TOCTOSTHHO COBEpINaeT HOYHbIe HAOErW Ha XOJIOIWJIBHUK
(raid the fridge at night). Kak MHe OTyuuTh €ro ot 3TOW €ro
NpuBBIYKH ?» — «Hukak. JlypHble IPpUBBIYKY KUBYyUn». 6. « Mo
MYk MOCTOSIHHO CKBEPHOCJIOBUT. Kak MHE OTy4uTh €ro OT 3TO1
ero mpuBbluku?» — «Hukak. JlypHble NPUBBIYKU KUBYUH». 7.
«Moi1 My MOCTOSIHHO PAaCcCKa3blBa€T HEMPUINYHBIE aHEKOThI
(dirty jokes) B mpUCYTCTBUM KEHILUH (maxdtce: in the presence
of women). Kak MHe OTy4MTb €ro OT 3TOH €ro MpPUBBIYKU?» —
«Hukak. [lypHble IpUBBIYKY KUBYUH». 8. «Mol My MOCTOSIH-
HO TOBOPUT Ha y3KorpodeccuoHabHble TeMbl 3a o0enoM (talk
shop at dinner). Kak MHe OTy4UTb €r0 OT 3TOU €ro MPUBBIYKN ?>» —
«Hukak. [lypHble NpUBBIYKY KUBYIH». 9. « MO MyX TIOCTOSTHHO
naet oberanus (make a promise), KOTOpbIe OH HE MOXKET CIIEp-
*katb. Kak MHE OTy4uTb €ro OT 3TOM €ro NpUBBIYKY 7» — «HUKak.
HypHble TpUBBIYKY KUBYUn». 10. «Mos xeHa MOCTOSIHHO TUIa-
YeT Mo majeineMy nosoay. Kak MHe MONOXKUTb 3TOMY KOHELl
(put an end to something)?» — «Hukak. 910 y HUX B XapakTepe
(it’s in their nature)». 11. «Mos %eHa MOCTOSIHHO 3aTeBaeT CCOPY
no MajeunieMy noBogy. Kak MHe MojioXkuTh 3TOMy KOHel?» —
«Hukak. 910 y HUX B Xapakrepe». 12. «Moi MyX MOCTOSIHHO
mpryer ¢ apyrumu keHiuHamu. Kak MHe MOJOXKUTH 3TOMY
koHen?» — «Hukak. ['opbaroro moruia ucrtipasut. (The leopard
cannot change his spots.)» 13. «Mos *keHa MOCTOSIHHO CTPOUT
IJIa3KU IpyruM MyxuuHam (make eyes at somebody). Kak mMHe



TIOJIOKUTH 3TOMY KoHel?» — «Hukak. ['opOaroro moruna ucripa-
BUT».

Karou. 1. “My husband is always throwing his socks about.
How do I break this habit of his?” “You don’t. Bad habits die
hard.” 2. “My daughter is always listening at the door. How do
I break this habit of hers?” “You don’t. Bad habits die hard.” 3.
“My wife is always sticking her nose into other people’s business.
How do I break this habit of hers?” “You don’t. Bad habits die
hard.” 4. “My wife is always spending hours in front of the
mirror. How do I break this habit of hers?” “You don’t. Old habits
die hard.” 5. “My husband is always raiding the fridge at night.
How do I break this habit of his?” “You don’t. Bad habits die
hard.” 6. “My husband is always swearing. How do I break this
habit of his?” “You don’t. Bad habits die hard.” 7. “My husband
is always telling dirty jokes in the presence of women. How do I
break this habit of his?” “You don’t. Bad habits die hard.” (Mau:
in front of women.) 8. “My husband is always talking shop at
dinner. How do I break this habit of his?” “You don’t. Bad habits
die hard.” (Talk shop — 3HaUUT rOBOPUTH O JIENIAX C COCITYKUB-
1[aMU B TIPUCYTCTBUM JIIOJIEW, KOTOPbIE TAKOBBIMH HE SIBJISIOTCS
Y HE MOTYT MPUHSATh YYaCTHUsI B pa3rOBOpPE, MHBIMU CJIOBAMHU, Be-
ctu ceOsl JOBOJIBHO HEBEKJIMBO MO OTHOIIEHUIO K MPUCYTCTBY-
omuM.) 9. “My husband is always making promises he cannot
keep. How do I break this habit of his?” “You don’t. Bad habits
die hard.” 10. “My wife is always crying at the drop of a hat.



How do I put an end to that?” “You don’t. It’s in their nature.”
11. “My wife is always starting a quarrel at the drop of a hat.
How do I put an end to that?” “You don’t. It’s in their nature.”
12. “My husband is always flirting with other women. How do
I put an end to that?” “You don’t. The leopard cannot change
his spots.” (Ppaza «Jleonapg He MOXET CMEHUTb CBOM IISITHA»
NIPEJICTaBIIsIET COOOM UIMOMY, B KOTOPOH pedb UET O YesloBeve-
CKOM HaType: 4elIOBeK He MOKET U3MEHUTDb CBOIO MPUPOLY, UJIH,
rOBOpSI MHAUe, «ropOaToro Moruia ucnpasut».) 13. “My wife is
always making eyes at other men. How do I put an end to that?”
“You don’t. The leopard cannot change his spots.”

Who is this
handsome young man?

Valentino Amuro.
A friend of my wife’s,






JleHb OBECTH ABeHAANATbII

Tema ypoka: [Iponomxennoe Bpems Past Continuous.

The Past Continuous Tense

cnpsaraeMas cpopma, YKa3sbiBaeT HecnpAaraemas q>opma,
Ha Bpems geicTBus (Npolejwiee) Ha3blBaeT AeicTBMe

At this time yesterday, | (he, she) was driving home.

What were you (we, they) doing at this time yesterday?



[Mpomeniiee mponomkeHHOE BpeMsi 0Opa3yeTcsi TOUHO Tak
Ke, KaK M HACTOsIIee, — C TOW JIMIIb Pa3HULEH, 4TO IJ1aroi be
CTOUT B MPOLIE/IIEM BPEMEHHU.

OHo 0003Hauaer AefcTBUE, MpOTEKaBlliee B ONpejeIeHHOe
BpeMsi B mpornuioM. Ha To, Korma MMEHHO MPOUCXOWIIO JIeH-
CTBHE, YKa3blBAIOT COOTBETCTBYIOIIME ciioBa — at this time
yesterday; at 9 o’clock this morning; at the time of the robbery;
half an hour ago — u T.11.

Kpome Toro, Ha Bpemsi AEWCTBUSI MOTYT yKa3blBaTh Jpyrue
JEUCTBHUS, HAIPUMEP:

I waved to Maggie, but she was looking the other way. — 4
nomaxajia Marru, Ho oHa (B 3TOT MOMEHT) CMOTpeJIa B IPYryio
CTOpOHY.

Past Continuous u Past Simple gacto ynorpe6nsiorcsi BMecTe
B OJJHOM MpPEIJIOKEHUH, KOTAa OJHO JEHCTBUE MPOUCXOIUT Ha
¢one npyroro:

The television was on, but nobody was watching it. — TeneBu-
30p padotan (bykeaavro: ObUT BKITIOUEH), HO HUKTO €ro He CMOT-
per.

When I last saw Bob, he was looking for a job. — Korna s
Bujien boba B mocneHuii pas3, OH UCKal padoTy.

We had a chat while we were waiting for our flight. — Ml
noOOJITasH, MOKA KIAJIM CBOW PEViC.

He left while we were sleeping. — OH yi1ieJ1, MoKa Mbl CIiaju.

Ecnu peub uzieT o AByX COOBITUSIX, KOTOPBIE CIIETYIOT OJIHO 32
JpYrUM, UCIIONB3YIOT MPOCTOE Mpolueaniee BpeMs. Hanpumep:



He got up when the alarm clock went off. — On BcTan, korga
npo3BeHes OyaquiabHUK. (OH BCTal TOJMBKO IMOCKE TOro, Kak 3a-
3BeHeJT Oy/IMJIbHUK. )

Ecnu peiicTBusI mpoTeKaiy napasuiesibHO B OIHO M TO e Bpe-
MsI, MO’KHO MCTIOTb30BaTh Past Continuous B 00eMX 4acTsIX Mpej-
noxenus. Hanpumep: “It was an amazing coincidence. Just as |
was writing a letter to Jane, she was driving to my house to come
and see me.” — «39T0 ObUIO yIMBUTEIbHOE coBNageHue. Kak pas,
KOT/Ia s rcasia mMchbMo [ ke, OHa Mobe3xkaaa K MoeMy oMY,
9YTOOBI YBU/IETHCSI CO MHOW».



Exercise 243

VYioBJjieTBOpUTE JIO00ONBITCTBO codeceqHuKka. Ckaxxu-
Te €My, 0 YeM BbI MPU3ayMAJHUCh.

A: A penny for your thoughts.

B: Oh, my thoughts are not worth a penny: I was thinking of
you.

A: Jlato IeHHH 3a TO, YTOOBI y3HATh, O YeM ThI TyMaelllb.

b: Mou MbIc/v HE CTOAT TIEHHU: s TyMaJs o Teoe.

KommenTapmii. A penny for your thoughts. 9ta nguoma uc-
TOJIb3YeTCs, KOT/Ia XOTSAT y3HaTh, O YeM 3alyMajicsi COOeCeJHUK.
BykBaJIbHO OHa O3HayaeT: «Jlalo meHHu 3a TO, YTOOHI y3HATh, O
9YeM Thl JyMaelllb», HO, TIOCKOJIbKY 3TO BCEro JIMIIb (purypa pe-
YM, TO MOMNOJIHEHUS B CBOEM KOLUEJIbKE HUKTO He kJeT. B oTBer
Ha TaKylo (ppasy coOeceHIK MOKET MTOACIUTHCS C BAMHU CBOUMU
MBICJISIMU — WM HE TOAeIUThCs. YacTo MOKHO YC/IBIIIATh, KakK
coOeceJHUK MPOCTO OTLIyYMBAETCs, HaMeKasi Ha HUYTOKHOCTb
CYMMBI, ITPe/IyIaraeMoi 3a To, YToOBI y3HaTh €ro Mblciu. MiMeHHo
TaK MOCTYIAeT BTOPOH yYaCTHUK HAIIEro IuaJiora.

1. «Jlaio eHH! 3a To, YTOObI Y3HATh, O YEM Thl JyMaelllb». —
«Mou MBICTIM HE CTOAT MEHHU: 1 JyMaJl O TBOEM HOBOM 3HAKO-
MoM». 2. «[lalo meHHM 3a TO, YTOOBI y3HATh, O YeM THI JyMa-



elb». — «IMoU MBICIM HE CTOSIT TIEHHM: s TyMaJl O CBOEH CTapou
MarmHe». 3. «Jlalo neHHn 3a 1o, YT0OBI y3HATh, O YeM ThI JyMa-
ellb». — «MOM MBICTIM HE CTOSIT MEHHU: S IyMaJl O MOel JoJe
B ceMeitHOM OusHece». 4. «Jlalo neHHu 3a To, YTOOBl y3HATh, O
9YeM Thl JiyMaellib». — «MoU MBICIIM He CTOSIT TIEHHU: 5 IyMaJl O
MoeM OAaHKOBCKOM cueTe». 5. «Jlaio eHHu 3a To, YTOObI y3HATh,
0 YeM ThI AyMaellb». — «MOu MBICTIM He CTOSIT TIEHHU: 5 AyMaJia
0 MoeM ObIBIIIEM Myke». 6. «Jlato eHHH 3a TO, YTOObI y3HATb, O
9YeM ThI lyMaeliib». — «MOM MBICITH He CTOSIT TIEHHH: 51 lyMaJia
O TBOEU 3apIuiare».

Karou. 1. “A penny for your thoughts.” “Oh, my thoughts are
not worth a penny: I was thinking of your new acquaintance.”
2. “A penny for your thoughts.” “Oh, my thoughts are not
worth a penny: I was thinking of my old car.” 3. “A penny for
your thoughts.” “Oh, my thoughts are not worth a penny: I was
thinking of my share in the family business.” 4. “A penny for
your thoughts.” “Oh, my thoughts are not worth a penny: I was
thinking of my bank account.” 5. “A penny for your thoughts.”
“Oh, my thoughts are not worth a penny: I was thinking of my
ex.” 6. “A penny for your thoughts.” “Oh, my thoughts are not
worth a penny: I was thinking of your salary.”



Exercise 244

IIpouTHTe HIYTKH U CKAKNTE, KAKYIO (DYHKI[UIO BbIIOJI-
HseT Past Continuous B nepBoM npeaio:KeHuu.

Once a man was having breakfast at a small restaurant. The
waiter served him a cup of coffee without a spoon.

“This coffee is rather hot, I cannot stir (MeIaTh, MIOMEIIMBATh)
it with a finger,” said the customer.

The waiter left the room, and in a few minutes came back with
another cup of coffee. “Maybe this coffee is not so hot, Sir,” he
said.

H*skok

An important businessman was stopping at a small country
hotel. As he entered the dining room in the morning, the only
other visitor stood up.

“Sit down, sit down,” said the great man condescendingly
(CHUCXOIUTEIIBHO).

“Why?” asked the other surprised. “Can I get the pepper (mie-
peir) from the next table?”

kg

A busload of politicians was driving down a country road one



afternoon, when all of a sudden, the bus ran off the road and
crashed into a tree in an old farmer’s field.

Seeing what happened, the old farmer went over to investigate.
He then started to dig a hole and bury the politicians.

A few days later, the local sheriff showed up, saw the crashed
bus, and asked the old farmer, “Were they all dead?”

The old farmer replied, “Well, some of them said they weren’t,
but you know how these politicians lie.”

a busload of politicians aBTOOyc, MOJHBINA TONIUTHKOB;
country road npocenounas jnopora; all of a sudden Bue3arnHo;
crash Bpe3aTbcs; investigate paccienoBatrh; 30ech: BbISICHUTD,
YTO CITy4MJIOCh



Kuarou. Kopotkue pacckasbl 4aCTO HAUMHAIOTCS C MPeJIIoKe-
HUS, ONKCHIBAIOIIETO (POH, HA KOTOPOM Pa3BUBAIUCH MOCIENY-
olye aercTBus. Takue NpeiokeHus OObIMHO UMEIT B CBO-
eM coctraBe maroi B ¢opme Past Continuous — uiam Present
Continuous, eciii MOCIeAYIIE COOBITHS OMUCHIBAIOTCS B MPO-
CTOM HACTOSILIIEM BPEMEHMU.



JleHb IBeCTH TPHHAAIATHIN

Tema ypoka: [IponomxenHoe Bpems Past Continuous.



Exercise 245

OTBeTbTE HA BONIPOCHI OpHIIePa MOJIHIIHAM.

A: What were you doing between 7 and 9 o’clock last night?

B: 1 was at my friends’ place, having dinner in a good
company.

A: How many people can confirm your alibi?

B: Seven people, including the servant.

A: Yto BH Aenany BYepa BeuepoM Mexay 7 u 9 yacamu?

b: 41 6b11 y npy3elt, yKUHAT B IPUATHON KOMITaHUU.

A: CKOJBKO YeJIOBEK MOTYT MOATBEPAUTD Ballle anuou?

b: Cemb 4enioBek, BKJIIOYas CIyry.

1. «YTO BHI ienanu BYepa BeuepoM Mexay 7 U 8 yacamu?» —
«51 OB y npy3et, pa3eiekan (entertain) IBYX MOXWIIBIX JaM. 51,
BUJUTE JIM (you see), UMEI0 MOAXO/ K MOoXUIbM 1amam (have a
way with somebody)». — «IloxanyicTa, He OTKJIOHSIMTECH OT Te-
MbI (wander [-0:-] from the point). JIyuiiie ckaxure MHe, CKOJIb-
KO YeJIOBeK MOTYT IMOATBEPOUThH Baile amroOu?» — «[laTp de-
JIOBEK, BKJIIOUAasi KyXapky». 2. «UTo BbI Jieajay BUepa Bede-
poM mexay 9 u 10 wacamu?» — «4 Ob1 y cocena, cujien ¢ ero
nerbMu (babysit somebody children). 51, Bugute nu, umero nomu-
XO[ K aeTsiM». — «[loxkanyiicra, He OTKJIOHSUTECh OT TeMbl. JIyu-
IIe CKa)XKUTe MHE, CKOJIbKO YeJIOBEeK MOTYT MOATBEPIUTH Ballle



amou?» — «Tpoe nereit U caloBHUK». 3. «YUTO BHI JIeanu BUe-
pa mHeM Mexnay 3 u 4 yacamu?» — «§ ObuT y mopTHOTO (at the
tailor’s), mpumepsis1 CBOM CBa1eOHBIN KOCTIOM. §l, BUIUTE JH, Ke-
HIoCh. [IepBblil pa3 B KU3HU, Bl TOJBKO IMpeACTaBbTe cede!» —
«[loxainyiicta, He OTKJIOHSIUTECH OT TeMbl. JIydllle CKaXuTe MHe,
CKOJIBKO YeJIOBEK MOTYT TIONTBEpAWTH Balie amuou?» — «Tpu
YeJioBeKa, BKJIIOYasi ’KeHY MOPTHOro». 4. «YTo BB Jesaiu BYe-
pa BeuepoM Mexay 6 u 7 yacamu?» — «5 ObUT B anTeke, MOKYy-
nas acnupuH. § mpoObLT TaM MOYTH ToiTyaca, 00CykKaas C ar-
TekapeM (druggist) JocToMHCTBA M HegocTaTku (advantages and
disadvantages) pa3inuHbIX JieKapcTB. Bugute v, HEKOTOpbIE Jie-
KapcTBa MPUHOCAT HaM OoJibllie Bpea, 4yeM Noiib3bl (do us more
harm than good)». — «[loxanyiicra, He OTKJIOHSIITECh OT TEMBI.
Jlyumie ckaxurte MHe, CKOJIBKO YeJIOBEK MOTYT MOATBEPIUTH Ba-
e amoun?» — «IIaTb yenoBek, BKJIOYAs antekaps». 5. «Yro
BbI Jiesiaii Buepa yrpom Mexay 10 u 11 gacamu?» — «5 Ot B
HEMELIKOM KOHCYJIbCTBE (consulate), momyuan Bu3y (get a visa).
A, Bugure M, maHupyo noe3aky B ['epmannio». — «Iloxamyin-
CTa, HE OTKJIOHSIUTECh OT TeMbl. JIydllie CKakute MHE, CKOJIbKO
YeJIoBEeK MOTYT MOATBEpOUThH Balle anuou?» — «He menee (no
less than) nATK YenoBek, BKIoUasi KoHcyaa (consul)». 6. «Hto
BBI JIeJIaIM BUepa B paiione nomyaHs (around noon)?» — «51 61
Ha ¢yToonsHOM nosie (football field), TpenupoBacs (train)». —
«CKOJIbKO 4YesioBeK MOTYT MOATBEpIUTDH Baille anmuou?» — «He
MeHee JIBeHA/IIIaTH YeJIoBeK, BKIoJas TpeHepa (coach)».



Kimou. 1. “What were you doing between seven and eight
o’clock last night?” “I was at my friends’ place, entertaining two
old ladies. (Mau 6e3 caosa place: 1 was at my friends’, entertaining
two old ladies.) You see, I have a way with old ladies.” “Please,
don’t wander from the point. You better tell me how many
people can confirm your alibi.” “Five people, including the
cook.” (3aeck point — OCHOBHasi Tema pa3roBopa.) 2. “What were
you doing between nine and ten o’clock last night?” “I was at my
neighbour’s (place), babysitting his children. You see, I have a
way with children.” “Please, don’t wander from the point. You
better tell me how many people can confirm your alibi.” “Three
children and the gardener.” 3. “What were you doing between
three and four o’clock yesterday afternoon?” “I was at the tailor’s,
trying on my wedding suit. You see, I am getting married. For
the first time in my life — just think!” “Please, don’t wander
from the point. You better tell me how many people can confirm
your alibi.” “Three people, including the tailor’s wife.” 4. “What
were you doing between six and six thirty last night?” (3ameTs-
Te: €C/IM 4Yachl Ha3BaHbl C MUHYTaMH, TO cioBo o’clock omyc-
kaercs.) “I was at the drugstore, buying aspirin. I spent there
about half an hour, discussing the advantages and disadvantages
of different drugs with the druggist. You see, some drugs do us
more harm than good.” “Please, don’t wander from the point.
You better tell me how many people can confirm your alibi.”
“Five people, including the druggist.” 5. “What were you doing
between ten and eleven o’clock yesterday morning?” “I was in



the German consulate, getting a visa. You see, I am planning
a trip to Germany.” “Please, don’t wander from the point. You
better tell me how many people can confirm your alibi.” “No less
than five people, including the consul.” 6. “What were you doing
around noon yesterday?” “I was on the football field, training.
How many people can confirm your alibi?” “No less than twelve
people, including the coach.”



Time for Fun

That day Melvin was in bad form. He tried to kick a goal and
missed. Finally, he threw himself down on the bench and said,
“Boy, I could kick myself.” The coach looked the other way.
“Don’t bother,” he said, “you’d probably miss.”

kick a goal 3a6uTth ron; bench ckambst; boy uepr, 6nuH (6b1-
padicere docaowt); could kick myself. Tak Ob1 1 THYIT camoro
ce6s; look the other way oTBecTu B3risii, OTBEpHYThCS, HAMe-
PEHHO CMOTpETh B Jipyryio ctopony; Don’t bother. He yTpyx-
naii ce0s1; you’d = you would; probably 30ecw: ckopee Bcero



JleHb 1BeCTH YeThIpHAAIATHIN

Tema ypoka: [Iponomxennoe Bpems Past Continuous.



Exercise 246

OTBeTbTE HA BONIPOCHI OpHIIePa MOJIHIIHAM.

A: Think back to that night. What exactly was the suspect
doing when you first saw him?

B: He was crossing the street.

A: BepHuTech MBICJIEHHO K TOM HOYM. YTO UMEHHO Jes1all Mo-
J03peBaeMblii B TOT MOMEHT, KOTJja Bbl BIIEPBbIE 3aMETUJIM €TI0
(byxsanvro: yBUIEIN)?

b: On nepexonu yiuity.

1. «BepHHUTECh MBICIEHHO K TOM HOYM. YTO MMEHHO Jesall
MOI03PEBAEMBI B TOT MOMEHT, KOIZIa Bbl BIIEPBbIE 3aMETHJIN
ero?» — «OH pa3roBapuBajl ¢ KaKUM-TO MOAO3PUTEIbHBIM TH-
noM (character)». — «O 4yeM oHM roBOpUIIN ?» — «K coxaneHuio
(unfortunately), st He cmor pazo6pats (make out) Hu ciioBa. OHU
TOBOPUJIM O4€Hb TUXO (In very low voices)». 2. «BepHuTeCh MbIC-
JIEHHO K TO HOYM. YTO MMEHHO JieN1a NoA03peBaeMbIi B TOT MO-
MEHT, KOI/Ia BBl BIIEPBbIE 3AMETHIIN €10 ?» — «OH 4TO-TO MpATAI
B OarakHuKe (trunk) cBoeit MamuHbL. YTo-TO TsKemnoe (heavy)».
3. «BepHuUTECh MBICJIEHHO K TOM HOUM. YTO MMEHHO Jiesiall of0-
3peBaeMbli B TOT MOMEHT, KOT/Ia Bbl BIIEPBBIE 3aMETHUJIN €10 7» —
«OH cmotpen Ha orosb (fire) u nmorupain (rub) pyku. OH BbI-
IJIAA€N O4YeHb JO0BOJIBHBIM (pleased)». 4. «BepHutech MbICIEH-



HO K TON HOYM. YTO MMEHHO jesiaj MoJo3peBaeMblii B TOT MO-
MEHT, KOIJla BBl BIIEPBBIE 3aMETUJIM €ro?» — «OH UCKaJl YTO-TO
cpeam (among) crapelx KHUT. Tenepp-To s 3HAI0, YTO OH MCKAJ
3aBellaHue». 5. «BepHUTECh MBICIIEHHO K TOM BeuepuHKe. Yto
MMEHHO JIeJIall TIOJ03PEBAEMBIA B TOT MOMEHT, KOIJa Bbl BIIEP-
BbIE 3aMETHJIM ero?» — «B TOT MOMEHT MHe 1oka3anock, 4To OH
oOHMMaJ (makoice: embrace) Ty KeHIIUHY. Tenepb-To Mbl 3Ha-
€M, 4TO OH ee Iylmi». 6. «BepHUTeCh MBICIEHHO K TOMY BeYe-
py. UTO UMEHHO Aesal Mo03peBAaeMBblil B TOT MOMEHT, KOT/1a Bbl
BIIEpBBIC YBUIEH ero?» — «OH pbuIcs B OyMarax Ha MOeM ITHUCh-
MEHHOM CTOoJIe». 7. «BepHUTECh MBICTIEHHO K TOMY Beuepy. Uto
VIMEHHO JIeJIaJl TIOJ03PEBAEMBII B TOT MOMEHT, KOIJa Bbl BIIEP-
Bble yBUJIENU €r07» — «OH CTOslT Hajl (Over) TeJIOM MOE KBap-
TUPHOW XO35MKH, U B PyKe Y Hero ObLT AbIMSIIMIACS (Smoking)
IIUCTOJIET». 8. « BepHUTECH MBICIIEHHO K TOMY Beuepy. UTo umeH-
HO JieJlajla Ballla KBapTUPHAs X03AMKa B TOT MOMEHT, KOIZa BbI
BOIIJIM B KOMHATY 7» — «OHa HM4Yero He fenasia. OHa jiexana Ha
nony B Jiyxe KpoBu (pool of blood)». 9. «BepHutech MbICIEHHO
K TOMY Beuepy. YUTo MMEHHO Jienaj MoJo3peBaeMbld B TOT MO-
MEHT, KOrja Bbl BOIILIM B OTelb?» — «OH cujien B BecTHO0NIe
(lobby), mputBOpsCcA, UTO YMTAET rasery». — «I[louemy Bbl 1y-
MaeTe, YTO OH MPUTBOPSUICA?» — «51 ymaio, OH KOrO-TO TIO/IKH-
Jait. Bo Bcskom ciyydae (at least), y MEHs CI0KMIIOCh TAKOE BIIE-
yarieHue (that was my impression)».

Kumrou. 1. “Think back to that night. What exactly was the



suspect doing when you first saw him?” “He was talking to some
very suspicious character.” “What were they talking about?”
“Unfortunately, I couldn’t make out a word. They were speaking
in very low voices.” (OgHo u3 3HavyeHuid (hppa3oBOro Iiarosyia
make out — pacciblaTh WIK PasrIsAAeTh 4To-Iu00. 3aMeThTe
TaK:ke, 4To character — 3TO He TOJNBKO «XapaKTep», HO TAKKe 4e-
JIOBEK OIpeJeSIeHHOrO TUIa — HEOOBIYHbIN, MHTEPECHBIN («4y-
JaK») WM, HA000pOT, HETIPUSITHBINA CYOBEKT, MOA03PUTETbHAS
muuHocTh.) 2. “Think back to that night. What exactly was
the suspect doing when you first saw him?” “He was hiding
something in the trunk of his car. Something heavy.” 3. “Think
back to that night. What exactly was the suspect doing when you
first saw him?” “He was looking at the fire and rubbing his hands.
He looked very pleased.” 4. “Think back to that night. What
exactly was the suspect doing when you first saw him?” “He was
looking for something among the old books. Now I know (that)
he was looking for the will.” 5. “Think back to that party. What
exactly was the suspect doing when you first saw him?” “At that
moment I thought (that) he was embracing that woman. Now we
know (that) he was strangling her.” 6. “Think back to that night.
What exactly was the suspect doing when you first saw him?”
“He was rummaging through the papers on my desk.” (3aech
CJIOBO papers O3HayaeT «JIOKYMEHTbl». B 3TOM 3HaueHHM OHO
yHoTpeoisieTcs: TONIBKO BO MHOXKECTBEHHOM uuciie. CpaBHUTE
PYCCKOE CJIOBO «OyMaru», KOTOpOe O3HAYAET TOJIbKO JOKYMEHTBI
¥ HUKOT/Ia YucThie ucThl Oymaru.) 7. “Think back to that night.



What exactly was the suspect doing when you first saw him?”
“He was standing over the dead body of my landlady, and there
was a smoking gun in his hand.” 8. “Think back to that night.
What exactly was your landlady doing when you entered the
room?” “She wasn’t doing anything. She was lying on the floor
in a pool of blood.” 9. “Think back to that day. What exactly was
the suspect doing when you entered the hotel?” “He was sitting
in the lobby, pretending that he was reading a newspaper.” (Mau:
pretending to read a newspaper.) “What makes you think that he
was pretending?” “I think he was waiting for somebody. At least,
that was my impression.”



Time for Fun

Bob: How long can a person live without a brain?
Bill: How old are you?

H*skok

Einstein’s mom: Are you happy, Albert?
Einstein: Relatively (OTHOCUTENBHO).

H*skok

Customer: Will the band play anything I ask them? to?”
Headwaiter: Certainly, Sir.
Customer: Well, ask them to play chess.

band opkectp; headwaiter merprorens pectopaHa

2 Cy].[IeCTBI/ITeII])HI)IC THUIA band, YKa3bIBAIOIINE Ha I'PYIIITY HIOHCfl, MOT'YT COYETATbCA
C IV1aroJioM BO MHOXXECTBEHHOM 4YMCJIE U 3aMCHATHECA MECTOMMECHUEM they.



Do you
play chess?




JleHb ABECTH NATHAAUATBIN

Tema ypoka: Koncrpykuus somebody is going to do
something.

3HaueHue OyayluX JeHCTBUIA YacTO NMEPeAaeTcs ¢ MOMOIIBIO
KOHCTpyK1Mu somebody is going to do something, koTopas ckiia-
JBIBAETCS U3 TJIarojia go B MPOIOKEHHOM BPEMEHU U Heolpe-
JeJIEHHOU (hOPMBI COOTBETCTBYIOLIETO [JIArojia ¢ YacTUIIEH to.

Ot npocroro OyayIero BpeMeH!, He OTSTOIEHHOTO HUKAKHU-
MU JIOTIOJTHUTETbHBIMU CMBICIIAMH, 9Ta KOHCTPYKIIHS OTJINYAET-
csl Kak pa3 TeM, YTO 3HaueHue OymyIiero BpeMEeHU COMPOBOXK-
JaeTcsl B HEeW JIOMOHUTEIbHBIMU 3HaUeHUAMU. TakuX JONOJIHU-
TeJIbHBIX 3HAUEHUI JBa.

1. Yacro 3HayeHu10 OydyIiero JeicTBUsi COMyTCTBYET 3Haue-
HUE HaMepPEeHUs1 WIK MPUHATOTO peleHusl. Takue npenioKeHus
OOBIYHO TEPeNIaloTCsl Ha PYCCKUH SI3BIK C TIOMOIIBIO TJ1arojioB
«coOupaTbcsi» U «HamepeBaTbesi». Hanpumep:

“I'm not going to put up with such behaviour.” — «{I He crany
MUPHTBLCS C TAKKM TOBEJICHUEM»; «5] He HaMepeHa MUPHUTBCS C
TaKUM [MOBEJECHUEM>».

“I'm going to make you my sole heir, Jack.” — «I HamepeH
crenarb Tedsi MOMM €IMHCTBEHHBIM HACIEAHUKOM, JKeK».

“You’re not going to propose to her, are you, my boy?” “As
a matter of fact, I am, Mother.” — «Tsl Begpb He cobupaenbcs



clienaTh ed mpeUIoKeHre, MOM MaJIbuHK ?» — «BoooIe-To coon-
paroch, Mama».

I was going to use the back door, but then I changed my
mind. — fI HamepeBaJicsl BOCNOJIB30BATbCS YEPHBIM XOIOM, HO
NIOTOM MepegyMall.

2. Bropoe 3HaueHue MOXHO Ha3BaTh 3HAYEHUEM IIpe/ICcKa3a-
HUs. [oBOpsIMiA Kak Obl IPEACKA3bIBAET, YTO CIYUYMUTCS AaJIblIIE.
Hanpumep:

“As far as I can make out, you're going to marry your wedding
photographer.” — «Cyzas mo Tomy, 4T0 MHE YIaJI0Ch Pa3MIAACTh,
THI BBIAZICIITH 3aMYK 32 UeIOBEKa, KOTOphIid OyaeT doTorpadom
Ha TBOeWl cBagbOe», — TOBOPUT rajlajika, Isas B MarnyecKui
KpUCTaJL.

CroBo «mpesicKa3aHue» He ClieqyeT MOHMMATh OYKBAJIBHO.
OHO yKa3bIBaeT JMIIb HA TO, YTO AJIs OCYILECTBJIEHUSsI HEKOe-
o JIEUCTBUE UMEIOTCS BCe Mpeanockliku. Harpumep, miand Ha
TeMHBIE TY4YH, KOTOpbIE 3aBOJIOKJIM HEOO, JKeHIIHA TOBOpUT: “It
looks like it is going to rain.” — «[loxoxe, TOXab COOMpPAETCS».

“I think I'm going to vomit.” — «KaxeTcs, MeHs cenyac cToul-
HUT». (§ yXke ollyian, Kak CKUMaeTcsi MOU KeyIoK. )

She looked as if she was going to faint. — OHa BeIIISI€N1A TAK,
CJIOBHO BOT-BOT YHaJeT B OOMOPOK.

Come on — we're going to be late if you don’t hurry. — Hy xe,
MBI OIIO3/]a€M, €c/i Thl He noToponuibes. (Tor, k komy oOpa-
IIEHBI 3TH CJIOBA, IBHO HE TOPOIUTCS. )

“Ladies and gentlemen, hold on to your hats! In less than two



minutes you’re going to see a miracle!” — «Jlenu u 1KeHTJIbMEHBI,
JepKUTECh 3a CBOU LLIsATBI! MeHee ueM uepe3 ABE MUHYTHI Bbl
YBUJUTE YyJ0!» — OOBSBISAET CACAYIOIIMNA HOMED IIIPEeXIITa-
MeucTep. (APTUCTHI YK€ TOTOBbI BHIUTH HA apeHy.)

«[IpenckaspiBaTh» COOBITHSI MOKHO U C TIOMOIIIBIO TIPOCTOTO
Oy/yIero, HO TH MpeCcKa3aHrst OOBIYHO HE MMEIOT TIO/I COOO0M
JIOCTaTOYHO MPOYHOU OTOpPHI B BUJE (PAKTOB U SIBHBIX MPEIO-
CBUIOK, KakK B ciiy4ae ¢ going to. ITo Gosbliieit 4yacTu OHU OCHO-
BaHbI HA JITYHOM MHEHWUU WY TpeblAyIneM onbite. CpaBHUTE:

You will never make a good actress. — I3 Te0s1 HuUKOTIA HE
NOJTY4YMTCSA Xopomas akTpuca. (JInuHoe MHEeHue.)

Doctors say that he will probably never walk again. — [loktopa
TOBOPSIT, YTO OH, BEPOSITHO, HUKOT/IA OOJIbIIIE HE CMOXKET XOIUTb.
(ITpencka3zaHrie OCHOBAHO HA MPEABIAYIIEM OIBITE TOKTOPOB.)

“Here, drink this, Miss. It will do you good.” — «BoT BbinieiTe
BOT 3TO, MUCC, U BaM CTaHET JIy4llle», — CKa3asl OH, POTIruBas
B3BOJIHOBAHHOM JIEBYIIIKE PIOMKY KOHbsIKa. (OH MO OMbITY 3HAaI,
YTO KPEMNKUe HAMUTKU MMOMOTAIOT CHATh CTPEecC.)



Exercise 247

Ckaxure coOeceJHUKY, YTOObI OH CJUIIKOM He YBJie-
KaJICsl KaKoH-1100 MBICJIBIO.

A: Just don’t run away with the idea that I'm going to marry
you.

B: You talk like you have a choice.

A: TonbKo, OXamyicTa, He BooOpakai cede, uTo 51 KEHIOCh
Ha TeOe.

b: Trl roBOpHUILIb TaK, CJIOBHO y T€Os €CTh BHIOOP.

KommenTapuii. Run away with an idea — 3to BOUTH cebe
YTO-TO B TOJIOBY, TIO3BOJIUTH ceOe YBIIEUbCS] KaKOW-INOO MbIC-
JIbI0, BOOOPa3uTh cebe HeUTO, YTO He MOXKET ObITh MPABION WK
yeMy He CyKJIEHO COBIThCSI.

1. «Tonpko, moxaiyicra, He BooOpakai cede, U4To s CTaHy
OIUIAYMBATh TBOM CUeTa». — « bl TOBOPHIIIb TaK, CJIOBHO Y Te-
0s1 ecTb BHIOOp». 2. «TonbKo, MokanyiicTa, He BooOpakail ce-
Oe, 4TO s HAMEPEH MUPHUTHLCS C TBOMM TOBeeHreM (put up with
something)». — « Tbl TOBOPHIIIb TaK, CIIOBHO Y TeOs1 €CTb BHIOOD».
3. «Tonbko, moxanyicra, He BooOpaxai cede, u4To s HamepeHa
TepreTh TBOU JIIOOOBHBIE MOXOKIEHUS». — «Thl TOBOPUIIIb TaK,
CJIOBHO y TeOsI €CTh BHIOOD». 4. « TOJIbKO, IOXKaJyHCTa, He BOOO-
paxaii cebe, 4TO s1 HAMEpEeHa TepreTh TBOEe MPUCYTCTBHE (your



presence)». — «Thl TOBOPHIIIb TaK, CJIOBHO y TeOsI €CTh BHIOOP».
5. «TonbKo, moxaiyicTa, He BooOpaxkaiite cede, UTo 5 CTaHy WT-
path B Bally Urpy». — « Thl TOBOPHUIIIb TaK, CJIOBHO y TeOs1 eCTh
BbIOOp». 6. «ToJbKO, MOXaTyiCcTa, He BooOpaxail cede, 4To s
CTaHy MOTaKaThb KaxJIoMy TBoemy Kamnpusy (indulge your every
whim [wim])». — «Tbl TOBOpHIIIb TaK, CIIOBHO y TeOsI €CTh BbI-
60op». 7. «Tonbko, moxanyiicta, He BooOpaxai cede, 4To s Ha-
MepeH cofiepkarthb (support) Teds rocie pa3Boaa». — « bl FOBO-
pHUIIIb TaK, CJIOBHO y TeOs1 ecTb BbIOOp». 8. «TomnbKo, moKamyit-
cTa, He BooOpaskai cee, To 5 CTaHy TeOsl IPUKPhIBATH KK IbIi
pas, Korja y Te0si CBUIaHue». — « bl TOBOPUIIL TaK, CJIOBHO Y
TeOs1 ecTh BHIOOP». 9. «TomnbKo, oXkanyicra, He BooOpaxan ce-
Oe, 4TO 51 HAMEepPEeH MOKPBIBATh TBOM TEMHBIE JIEJIUIIKU (COVer up
your shady dealings)». — «Tbl TOBOpHIIIL TaK, CIOBHO Y TeOs €CTh
BeIOODP». 10. «Tonbko, mokayicra, He BooOpaxkai cede, 4To s
HaMEpPEeH 3aMsATh 3TOT ckaHjaal (cover up this scandal)». — «Tbl
TOBOPHUIIIH TaK, CJIOBHO Yy Te€OsI €CTh BBIOOD».

Kuarou. 1. “Just don’t run away with the idea that 'm going
to pay your bills.” “You talk like you have a choice.” 2. “Just
don’t run away with the idea that I'm going to put up with your
behaviour.” “You talk like you have a choice.” (Put up with
something 3HAYUT OBITH BHIHYXJEHHBIM MUPUTHCS C YEM-JIHO0,
TepreTh, OE3PONOTHO CHOCUTH UTO-IMO0 — HEYJ0OCTBA, Ube-JIH-
00 MPHUCYTCTBUE, YbU-JIMOO BBHIXOOKU u noo.) 3. “Just don’t run
away with the idea that 'm going to put up with your love affairs.”



“You talk like you have a choice.” 4. “Just don’t run away with
the idea that I'm going to put up with your presence.” “You talk
like you have a choice.” 5. “Just don’t run away with the idea
that I'm going to play your game.” “You talk like you have a
choice.” 6. “Just don’t run away with the idea that I'm going to
indulge your every whim.” “You talk like you have a choice.” 7.
“Just don’t run away with the idea that I'm going to support you
after the divorce.” “You talk like you have a choice.” 8. “Just
don’t run away with the idea that I'm going to cover for you
every time you have a date.” “You talk like you have a choice.”
9. “Just don’t run away with the idea that I'm going to cover up
your shady dealings.” “You talk like you have a choice.” (Cover
up something 3HAUUT yMaTUUBAaTh, 3aMaTIYMBATh, CKPBIBATH YTO-
MO0 — Kakoe-T100 MPOUCIIIECTBUE, TIPeCTyIUieHre u nod.) 10.
“Just don’t run away with the idea that I'm going to cover up this
scandal.” “You talk like you have a choice.”



Time for Fun

A man walks into a bar and says, “Give me a beer® before
problems start!”

After a while, the man orders another beer, saying, “Give me
a beer before problems start!”

The bartender looks confused. This goes on for a while, and
after the fifth beer the bartender is totally confused and asks the
man, “When are you going to pay for these beers?”

The man answers, “Now the problems start!”

after a while yepe3 HekoTopoe Bpems; another 3decw: eme
onHo; bartender = barman; confused o3agadennsiii; go on for
a while nponomxarbcs Hekotopoe Bpems; fifth naToiii

3 HeonpeneneHHblil apTUKIIb HIEpe], CJIOBOM beer ykasblBaeT Ha OJHY KPYKKY.



JleHb IBECTH IIeCTHAAIATHIN

Tema ypoka: Koncrpykuus somebody is going to do
something.



Exercise 248

JaiiTe mOHATH co0eceIHUKY, UTO He coOOHpaeTech pac-
KPbIBAaTh €My CBOH CE€KPEThl.

A: How did you get the painting through Customs?
B: As if I'm going to tell you.

A: Kak Tbl poHeC KapTHHY Yepe3 TAMOKHIO?

b: Tak 51 Tebe u cKaza.

1. «Kyma o1 upenmb?» — «Tak s Tebe u ckazam». 2. «Kak
TeOe yaanoch MPoOBeCTU (OyKeaabHO: OOMAHYTh) TAMOKEHHUKOB
(customs officer)?» — «Tak s TeOe u ckazan». 3. «Kak Tebe yna-
Joch u3bexkarh apecta (escape arrest)?» — «Tak s Tede u cka-
3a». 4. «Kak Tebe ymangock He momacTh mof nogo3penue (fall
under suspicion)?» — «Tak 51 TeOe u ckazan». 5. «Kak Tl coOu-
paelbcst yrHath camonieT?» — «Tak s Tede u ckazan». 6. «Kak
Thl COOMpaeIbCs TPOHECTH MUCTOJIET Yepe3 TaMOKHI0 ?» — «Tak
s Te0e U ckaza». 7. «Kak Thl cobupaenibest BRIOpaThCs U3 CTpa-
HbI?» — «Tak s Tede u ckazan». 8. «Kak Tel coOMpaenibcs exarhb
(30ecw: mytemiectBoBaTh — travel)? 3aiuem? (Steal a ride?)» —
«Tak 51 Tebe u ckazan». 9. «Kaxk Tel coOMpaeIibcst orpabuTh CBOe-
ro 6occa u ocTaTbes Oe3HaKa3aHHBIM (get away with it)?» — «Tak
s1 Tebe u ckazan». 10. «Kak T coOupaenibesi COBepInTh YOui-
cTBO (commit murder) 1 ocratbcs Oe3HaKa3aHHBIM ?» — «Tak s



TeOe 1 cKkazasl». 11. «YTo Tl coOmpaelbes aeaTh Co CBOeH J10-
neii HacesicTBa?» — «Tak s Tebe u ckazar». 12. «Uto Th coOmpa-
€IlIbCs JIeNIaTh CO CBOEU J10J1eM BHIMTpbIa (Winnings)?» — «Tak s
TeOe u ckazai». 13. «[1e Tel cOOMpaeIbCs CpATaTh CBOIO J0JTIO
n00brun (spoils)?» — «Tak 51 Tebe u cKaza».

Karou. 1. “Where are you going?” “As if I'm going to tell
you.” 2. “How did you manage to cheat the customs officers?”
“As if I'm going to tell you.” 3. “How did you manage to escape
arrest?” “As if I'm going to tell you.” 4. “How did you manage
not to fall under suspicion?” “As if I'm going to tell you.” 5. “How
are you going to hijack a plane?” “As if I'm going to tell you.”
6. “How are you going to get the gun through Customs?” “As if
I'm going to tell you.” 7. “How are you going to get out of the
country?” “As if 'm going to tell you.” 8. “How are you going
to travel? Steal a ride?” “As if I'm going to tell you.” 9. “How
are you going to rob your boss and get away with it?” “As if
I'm going to tell you.” «Taxk s Tebe u ckazam». (Get away with it
3HAUUT U30eKaTh HAKA3aHUsI, «BBIATH CyXUM U3 BOJIbD». 3 CJIO-
BOM it KaXblil pa3 CKpbIBAETCSI COBEPILIEHHOE TPECTYIICHHE. )
10. “How are you going to commit murder and get away with it?”
“As if I'm going to tell you.” (Mau: commit a murder.) 11. “What
are you going to do with your share of the inheritance?” “As if
I’'m going to tell you.” 12. “What are you going to do with your
share of the winnings?” “As if I'm going to tell you.” (Winnings
— BelMrpaHHble IeHbru.) 13. “Where are you going to hide your



share of the spoils?” “As if I'm going to tell you.” (Spoils — 3T0
no0bIva, HarpabIeHHOe, BKJTIOUasi BOGHHBIE TPO(hen.)

3anomuure:
TAKE SOMEBODY FOR A RIDE

[Momrmo OYKBaJIbHOTO 3HAUYEHHMSI («IIPOKATUTH» — HA Mallli-
HE, Ha JIOAKE U p.), 3TN CJI0Ba UMEIOT TaKKe /1B MIEPEHOCHBIX
3HaueHMs. Ha sA3bIKe raHrctepoB OHM O3HAYAIOT «OTBE3TH KYy-
Ia-HAOYAb MoAAJIbIIe U yOuTh». (CpaBHHTE Hallle «OTIPABHUTH B
Coun».) Hanpumep: “What do we do with him, boss?” “Take

him for a ride.”



Jpyroe 3HaYeHue 3TO UIMOMbI MEHEEe KPOBOKAHO, XOTSI TO-
xe HeOe300umHo. Take somebody for a ride — 310 Takke «00-
MaHyTh», «0OBECTH BOKPYT Mabiia». (CpaBHUTE PyCCKOE «IIPO-
KaTHUTh» B 3HAYEHUH «OOMaHyTh» B JKaproHe yroJloBHUKOB.) Ha-
npumep: “I can’t believe I let that guy take me for a ride like that.”
— «He Mory moBeputh, 4TO s TO3BOJIMII STOMY MAPHIO TaK MEHS
TIPOBECTH .

Kakoe 13 Tpex 3HaueHuil uMeeTcsl B BUAy, IOHATHO U3 CUTY-
alyu.



JleHb IBECTH ceMHAaUAThIN

Tema ypoka: Koncrpykuus somebody is going to do
something.



Exercise 249

IlepenaiiTe conep:xaHue cjaeaylOIMX AUAJTOTOB 10-aH-
VINCKY, OMUPAasich HA o0pa3ell.

A: I'm not going to listen to you.

B: Well, perhaps you should.

A: 51 He HamepeH TeOsI CITylIaTh.

b: U1 Bce ke, MOXeT ObITh, TeOE CIIelyeT MEHs TIOCTyIIaTh.

1. «4I He cobupatoch cienoBaTh TBOeMy coBeTy». — «M Bce
e, MOXeT ObITh, TeOe CIeqyeT TO C/IenaTh». 2. «5 He HamepeH
urpartb 1o ux npaswiam (by their rules)». — «M Bce xe, MOXeT
ObITh, TEOE ClleyeT UMEHHO TaK TOCTYIUTh». 3. «S He codupa-
10Ch HaKa3bIBaTh CBOETO peOeHKa». — «M Bce ke, MOKeT ObITh, Te-
Oe creyeT ero Hakazarb». 4. «5l He cOOMpaKCh BBHITIOIHSATH CBOE
obermanue». — «M Bce ke, MOKeT ObITh, TeOe CIIe/IyeT ero BHIIION-
HUTB». 5. «51 He coOupatock OosbIle 00 TOM AyMarth (30ecs: give
it another thought)». — «M Bce ke, MoxeT ObITh, TeOE ClieayeT
nojiymMaThb». 6. «5 He HaMepeH MeHATh Kype». — «M Bce ke, Mo-
KeT ObITh, HAM CJIe/TyeT UMEHHO TaK TMIOCTYIHTh, KalmUTal». 7. «51
He coOMpaloch AepxaTb CBOM Mbiciu Iipu cede (keep my thoughts
to myself)». — « Bce xe, MOXeT ObITh, TeOE CleyeT UX MONpPH-
aepxatb». 8. «51 He cobupaioch Oparbces 3a 3T0 Aeno». — «M Bee
ke, MOKeT ObITh, TeOe CIeqyeT 3a Hero B3AThCs». 9. «f He co-



Ouparoch JKeHUThCS Ha JieHbrax (marry money)». — «M Bce xe,
MOXeT OBbITh, UMEHHO TaK Tebe ¥ ciemyeT mocTymuth». 10. «51
HE HaMepeH 3aMaTuuBaTh 3TOT CKaHJal». — «M Bce ke, Moxer
OBITh, IMEHHO TakK TeOe U ClieayeT MOCTynmuTh». 11. «51 He coou-
parock MojaBarh Ha Hero B cyf (sue [sju:] somebody)». — «U Bce
e, MOXET ObITh, IMEHHO TaK TeOe M CIIeAyeT MOCTYMUTh». 12.
«$1 He cobupatock ToiaBatTh B Cyj Ha OobHUILY». — «M Bce *ke,
MOXeT ObITh, IMEHHO TaK TeOe U ClielyeT MOCTYNUTh». 13. «5 He
coOMpaloch MoAaBaTh B CyJl Ha KOro Obl TO HUA ObUTO». — «U Bee
e, MOXET ObITh, IMEHHO TaK TeOe M CIIeAyeT MOCTYMUTh». 14.
«51 He cobupaloch CKpbIBaTh CBOM HaMepeHus (intentions)». — «1
BCE K€, MOXET ObITh, UMEHHO TaK TeOe U ClielyeT MOCTYIUTh».

Kuarou. 1. “I'm not going to take your advice.” “Well, perhaps
you should.” 2. “I'm not going to play by their rules.” “Well,
perhaps you should.” 3. “I'm not going to punish my child.”
“Well, perhaps you should.” 4. “I'm not going to keep my
promise.” “Well, perhaps you should.” 5. “I'm not going to give it
another thought.” “Well, perhaps you should.” 6. “I'm not going
to change course.” “Well, perhaps we should, Captain.” 7. “I'm
not going to keep my thoughts to myself.” “Well, perhaps you
should.” 8. “I'm not going to take up this case.” “Well, perhaps
you should.” 9. “I'm not going to marry money.” “Well, perhaps
you should.” 10. “I'm not going to cover up this scandal.” “Well,
perhaps you should.” 11. “I'm not going to sue him.” “Well,
perhaps you should.” 12. “I'm not going to sue the hospital.”



“Well, perhaps you should.” 13. “I'm not going to sue anybody.”
“Well, perhaps you should.” 14. “I'm not going to hide my
intentions.” “Well, perhaps you should.”



Time for Fun

A boy was reprimanded by his teacher about his writing.

“You are a very poor scribe, Joe,” she said severely. “I just
don’t know what to do about it.”

“You don’t need to worry about me,” he answered quickly. “It
doesn’t matter. I'm going to be a doctor, anyway.”

reprimand sienath 3amMeuaHue, JieaTh BHIroBOp; writing mo-
yepk; scribe nucapp You are a very poor scribe. — Y Te0s
y’KacHbIil Touepk. severely crporo, cypoBo; I just don’t know
what to do about it. I npocto He 3Hal0, YTO C ITUM [IENaTh;
anyway Bce paBHO



JleHb IBECTH BOCEMHAIIATHIN

Tema ypoka: Koncrpykuus somebody is going to do
something.



Exercise 250

Boipa3uTte CBOIO COJHMIAPHOCTD € COOECETHHKOM.

A:I'm not going to lose.

B Neither am 1.

A: §1 He HaMepeH MPOUTPbIBATh.
b: A toxe.

1. «51 He cobupatoch caaBaThesi». — « 51 Toxke». 2. «51 He coou-
patoch HapyaTh 3akoH (break the law)». — «5I Toxke». 3. «4 He
CTaHy BMEILLIMBATLC» . — «I TOKE». 4. «S] HE HAaMEepEH U3BUHSATD-
cq nepel HuMmu». — «5I Toxe». 5. «l He crany nokymnars Kota B
Melke». — «51 Toxe». 6. «5l He HamepeH pUCKOBATh CBOEH rOJI0-
BOU (OyK6abHO: TIeel), 9TOOBI CIAacTH ero (TOJIoBY)». — « S To-
xe». 7. «51 He codmparoch Urparh B KOIIKU-MbIIIKHU (play cat and
mouse) ¢ MoJHIUeH». — «5I Toxke». 8. «5 He coOrparch ymepeTh
OT JKaX/Ibl B 9TOM MyCThIHE». — « 51 TOXe». 9. «SI He cTaHy HUKOTO
obpemeHsTh (burden) cBouMu mpodaeMamMu». — «S Toxe». 10.
«51 He cobuparochk Bcio mopory Hazaj (all the way back) marars
HeIKOM» . — « 5 Toxke». 11. «5 He coduparoch CTaBUThH B U3BECT-
HOCTh NOJIULINIO». — «$] ToXke». 12. «l He cobupaloch ocTaBaThCs
XOJIOCTBIM BCIO CBOIO JKU3HBb». — « 5 Toke». 13. «5 He coduparoch
BCIO CBOIO KU3Hb MpopaboTats miBeiiapom (be a doorman)». —
«5 To)RE».



Kuarou. 1. “I'm not going to give up.” “Neither am 1.” 2. “I'm
not going to break the law.” “Neither am I.” 3. “I'm not going
to interfere.” “Neither am 1.” 4. “I'm not going to apologize to
them.” “Neither am 1.” 5. “I'm not going to buy a pig in a poke.”
“Neither am [.” 6. “I'm not going to risk my neck to save his.”
“Neither am 1.” 7. “I'm not going to play cat and mouse with
the police.” “Neither am I.” 8. “I'm not going to die of thirst in
this desert.” “Neither am 1.” 9. “I'm not going to burden anybody
with my problems.” “Neither am 1.” 10. “I'm not going to walk
all the way back.” “Neither am 1.” 11. “I'm not going to tip off
the police.” “Neither am 1.” 12. “I'm not going to stay single all
my life.” “Neither am 1.” 13. “I'm not going to be a doorman all
my life.” “Neither am 1.”



Time for Fun

Teacher: “1 killed a person.” Convert this sentence into the
future tense.
Student: You will go to jail.

convert TpaHcopMHUpoBaTh, MpeoOpa3oBaTh; sentence
npeioxkenue; the future tense Ooynyiiee Bpems

John returned home late and found a naked man in his wife’s
bedroom closet.

John: “Hey, what are you doing there?”

The man in the closet: “I'm riding a bus.”

John: “That’s a stupid answer!”

The man in the closet: “That’s a stupid question!”

closet BcrpoeHHbI cTeHHON 1iKad; ride a bus exars Ha aB-
ToOyce (8 kauecmee naccasxicupa



JleHb IBECTH JeBATHAAUATHIN

Tema ypoka: Koncrpykuus somebody is going to do
something.



Exercise 251

MeuTtath He BpeaHo. /laiiTe 3TO MOHATH CBOeMYy code-
CeIHUKY.

A: Aren’t you going to invite me in for a cup of coffee?
B: You should be so lucky.

A: Tbl He IpUIIACUIIIL MEHS K ce0e Ha JaIreuky Kode?
b Pazmeuraincs!

KommenTapuii. Somebody should be so lucky. Dta ¢ppaza
O3HAYaeT, 4To HeKoe (KeJaTeslbHOe C TOYKU 3peHUs] CyObheKTa
JEeWCTBUSI) COOBITUE BPSI JIM MPOU30MIET. B Ubeit UMEHHO Ku3-
HU, yKa3bIBaeT MecTtomMeHue B Hauvaie ¢pasbl: I should be so
lucky, You should be so lucky, He should be so lucky u Tak na-
nee. Hanpumep: “He hopes that your sister will change her mind
and say ‘yes’.” “He should be so lucky.” — «On Hazeercs, 4to
TBOSI CECTpa MEPESyMaET U CKaxkeT ‘na’». — «MeuTars HE Bpej-
HO»; “I thought he was going to ask me to marry him.” “You
should be so lucky.” — «5 gymana, 4to oH cAenaeT MHe Mpeo-
KeHue». — «Muib, pazmeuranach!»

VnorpeOiieHHass B OTHOIIEHUM BTOPBIX U TPETHUX JIMII, ITa
(ppaza 3ByudT capkacTUYecKH, B OTHOIIEHUU ces camoro —
cKopee neccuMucTuiecku. Hampumep, xanysch npusTenio Ha
KOBapCTBO CBOEH BO3MOOICHHOH, I0HOIIA HE 3aMedaeT Kaperty,



HECYIIyIocs1 BO BeCh oniop. Ero npusitesib BOBpeMsi OTTaCKUBAET
ero Hazan u ropoput: “Be careful! You almost got run over by a
carriage!” — «Ocropoxnen! Trl 4yTh He ronan noy kapery». Ha
9TO HECYACTHBIN BIIOOeHHBIN 3aMedaeT: “I should be so lucky!”
— «Bpsin 1 MHE Tak MmoBe3eT». ITou nociieaHen gppa3oit OH X0-
YeT CKa3aTh, YTO B €ro MOJOKEHUU KOHUUTh KU3Hb MOJ] KOIbITA-
MU JIOIIA/IY MPeANoYTUTEIbHEe, YEM CTpaaTh OT OE30TBETHOM
JOOBU.

1. «Tel He TIpUTIaCHIIL MEHSI K ce0e MPOITYyCTUTh PIOMOYKY
niepen cHoM (for a nightcap)?» — «Pa3meurancs!» 2. «Tel He puU-
IJIacUIlIb MeHsI BOMTH (invite me in)?» — «Pa3meutancsa!» 3. «Tol
He TIpUIJIacHIllb MeHs Ha Tanell (ask me to a dance)?» — «Pa3meu-
Tascs!» 4. «Heyxenn Te1 MeHd He nonenyems?» — «Pazmedran-
csa!» 5. «Thl HE MO3HAKOMUIITL MEHSI CO CBOEU CITYTHULIEH (30ech:



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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